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Nr. 4 VAN DE HEER NOLLET EN MEVROUW 

ALMACI

Art. 199/1 tot 199/3 (nieuw)

Een hoofdstuk 7 invoegen, met als opschrift «Af-

trek voor risicokapitaal», dat de artikelen 199/1 tot 

199/3 bevat, luidende:

«Art. 199/1. In artikel 205ter, § 1, tweede lid, van het 

WIB 92 over de inkomsten worden een punt c) inge-

voegd, luidende:

«c) het eigen kapitaal dat vanaf 1 januari 2008 wordt 

ingebracht, in welke vorm ook, door eender welke 

overheidsentiteit.».

Art. 199/2. In artikel 205quinquies van hetzelfde Wet-

boek worden de woorden «de volgende zeven jaren» 

vervangen door de woorden «de twee opvolgende 

aanslagjaren».

N° 4 DE M. NOLLET ET MME ALMACI

Art. 199/1 à 199/3 (nouveaux)

Insérer un Chapitre 7 intitulé «Déduction pour 

capital à risque», contenant les articles 199/1 à 

199/3, rédigé comme suit:

«Art. 199/1. À l’article 205ter, § 1er, alinéa 2, du CIR 

92 sur les revenus un point c), rédigé comme suit, est 

inséré:

«c) des capitaux propres apportés sous quelques 

forme que se soit par une quelconque entité publique 

à partir du 1er janvier 2008.».

Art. 199/2. À l’article 205quinquies du même Code, 

les mots «sept années suivantes» sont remplacés par 

les mots «deux exercices d’imposition suivants». 
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Art. 199/3. Les articles 199/1 à 199/3 entrent en 

vigueur le 1er janvier 2008.».».

JUSTIFICATION

Suite aux opérations de recapitalisation des principales 

institutions fi nancières du pays, celles-ci verront augmenter 

sensiblement les capitaux propres à prendre en considéra-

tion pour le calcul de la déduction pour capital à risque. Ceci 

va priver l’État de recettes fi scales conséquentes dans les 

années à venir. 

L’article 205ter, § 6 stipule que les variations de capital 

propre en cours d’année est pondéré au prorata temporis. Les 

augmentations de capital effectuées en 2008 ne produiront 

donc leur plein effet sur le montant de la déduction pour capital 

à risque qu’à partir de 2009 (exercice d’imposition 2010). 

Il nous semble inacceptable que les sociétés qui ont été 

recapitalisées par l’État belge, les entités fédérées ou par un 

Etat étranger bénéfi cient d’un avantage fi scal augmenté qui 

réduirait durablement les recettes fi scales fédérales.  

L’impact budgétaire pourrait se faire sentir pour de nom-

breuses années encore. En effet, les réductions de valeurs 

sur les actifs fi nanciers sont particulièrement sévères et auront 

un impact très défavorable sur les bénéfi ces comptables des 

entreprises et partant sur les recettes fi scales. 

De plus, la dégradation rapide de la conjoncture économi-

que fait craindre un effondrement du profi t des entreprises, 

voire l’accumulation de pertes importantes. 

Au vu de la situation économique actuelle, les pertes 

fi scalement déductibles vont donc s’accumuler au cours des 

années 2009 et 2010. D’un point de vue fi scal il n’y a rien 

d’anormal à cette situation. Toutefois, à ces pertes fi scales 

déductibles viendront s’ajouter le report de la déduction pour 

capital à risque vers les exercices fi scaux futurs. L’article 

205quinquies du Code de l’impôt sur le revenu stipule en 

effet qu’en raison de l’insuffisance des bénéfi ces, l’exoné-

ration non accordée peut-être reportée successivement sur 

les bénéfi ces des sept années suivantes. Les entreprises 

pourraient donc constituer une réserve de déduction fi scale 

au cours des prochaines années qui réduira le montant de 

l’impôt dû à moyen terme. 

Il nous parait inadmissible que les entreprises s’exonèrent 

de tout impôt grâce au report d’une déduction qui, rappe-

lons le, est une déduction fi ctive dont le principe même est 

contesté. Pour cette raison, nous proposons de ramener le 

report de la déduction à 2 ans. En outre, nous profi tons de 

cette modifi cation pour remplacer la notion d’années par celle 

d’exercice d’imposition. Il s’agit d’une imprécision qui peut 

conduire à des problèmes d’interprétation de la loi. A l’époque 

de la discussion du projet de loi, le ministre des fi nances avait 

Art. 199/3. De artikelen 199/1 tot 199/3 treden in 

werking op 1 januari 2008.».».

VERANTWOORDING

Ingevolge de herkapitalisatie van de belangrijkste fi nanciële 

instellingen van het land zullen die instellingen aanzienlijk 

hogere bedragen aan eigen kapitaal in aanmerking moeten 

nemen voor de berekening van de aftrek voor risicokapitaal. 

Daardoor zullen de fi scale ontvangsten van de Staat de ko-

mende jaren aanzienlijk dalen.

Artikel 205ter, § 6, bepaalt dat, wanneer het eigen kapitaal 

in de loop van het jaar wordt gewijzigd, het in aanmerking te 

nemen risicokapitaal wordt vermeerderd of verminderd met 

het bedrag van die wijzigingen, berekend als gewogen gemid-

delde. De in 2008 doorgevoerde kapitaalverhogingen zullen 

dus pas vanaf 2009 (aanslagjaar 2010) ten volle inwerken op 

het bedrag van de aftrek voor risicokapitaal.

Volgens ons is het onaanvaardbaar dat de ondernemingen 

die werden geherkapitaliseerd door de Belgische Staat, de 

deelentiteiten of een buitenlandse overheid een verhoogd 

fi scaal voordeel genieten, dat de federale fi scale ontvangsten 

blijvend zou inperken.

De budgettaire impact zou zich nog vele jaren kunnen doen 

voelen. De waardeverminderingen op de fi nanciële activa 

lopen immers bijzonder hoog op en zullen een zeer ongun-

stige weerslag hebben op de boekhoudkundige winst van de 

ondernemingen, en dus ook op de fi scale ontvangsten.

Bovendien wekt de snelle verslechtering van de economi-

sche conjunctuur de vrees dat de winst van de ondernemingen 

plots zal wegsmelten of zelfs tot grote schulden zal leiden.

Gelet op de huidige economische toestand zullen de fi scaal 

aftrekbare verliezen zich in 2009 en 2010 dus opstapelen.

Uit fi scaal oogpunt is er niets abnormaals aan die situatie. 

Bovenop die fi scaal aftrekbare verliezen zal echter ook nog 

de overdracht naar toekomstige aanslagjaren komen van 

de aftrek voor risicokapitaal. Artikel 205quinquies van het 

Wetboek van de inkomstenbelastingen bepaalt immers dat 

wegens ontoereikende winsten, die niet-verleende vrijstelling 

achtereenvolgens kan worden overgedragen op de winsten 

van de zeven volgende jaren. De ondernemingen zouden 

tijdens de volgende jaren dus een reserve aan belastingaf-

trek kunnen aanleggen, hetgeen het op middellange termijn 

verschuldigde belastingbedrag aanzienlijk zal verkleinen.

Ons inziens is het onaanvaardbaar dat de ondernemingen 

onder alle belastingen uitkomen dankzij de overdracht van 

een aftrek die, pro memorie, een fi ctieve aftrek is waarvan 

het beginsel zelf wordt betwist. Daarom wordt voorgesteld de 

overdracht van de aftrek tot 2 jaar te beperken. Voorts wordt 

die wijziging te baat genomen om het begrip «jaren» te ver-

vangen door het begrip «aanslagjaar». Het betreft een gebrek 

aan eenduidigheid die tot interpretatiemoeilijkheden van de 

wet kan leiden. Toen het wetsontwerp werd besproken, had 
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de minister van Financiën toegelicht dat het begrip «jaar» als 

«kalenderjaar» moest worden gelezen, terwijl in de circulaire 

van het bestuur (Ci.RH.421/574.945) van 9 oktober 2005 wordt 

gepreciseerd dat dat begrip moet worden geïnterpreteerd als 

«aanslagjaar».

Wij herinneren aan het wetsvoorstel DOC 52 1024/001 

dat wij hebben ingediend om misbruiken te verhinderen en 

de voordelen te beperken die dat systeem toestaat, alsmede 

om dat voordeel afhankelijk te maken van het behoud van 

werkgelegenheid.

Nr. 5 VAN DE HEER NOLLET EN MEVROUW 

ALMACI

Art. 199/4 en 199/5 (nieuw)

Een hoofdstuk 8 invoegen, met als opschrift «Wij-

ziging van de wet tot vaststelling van het organiek 

statuut van de Nationale Bank van België», dat de 

artikelen 199/4 en 199/58 bevat, luidende:

«Art. 199/4. In de wet van 22 februari 1998 tot 

vaststelling van het organiek statuut van de Nationale 

Bank van België wordt een artikel 29-1 ingevoegd, 

luidende:

«Art. 29-1. De fi nanciële producten die voortvloeien 

uit de door de Bank verstrekte noodliquiditeiten of uit 

eventuele andere verrichtingen die nodig zouden zijn 

in het kader van de bijdrage van de Bank aan de stabi-

liteit van het fi nancieel systeem en die worden gedekt 

door de staatswaarborg worden integraal aan de Staat 

toegekend.».

Art. 199/5. Artikel 199/4 treedt in werking op 

1 september 2008.».».

VERANTWOORDING

Ingevolge de verrichtingen ter bevordering van de fi nanci-

ele stabiliteit werd op 15 oktober 2008 een wet aangenomen 

die ertoe strekte voor de betrokken verrichtingen staatsgaran-

tie te verlenen. Artikel 6 van die wet voorziet in staatsgarantie 

om het risico te dekken dat de Nationale Bank loopt bij de 

verstrekking van noodliquiditeiten of bij eventuele andere 

noodzakelijke verrichtingen ten behoeve van haar bijdrage 

tot de stabiliteit van het fi nancieel systeem.

Tegen die achtergrond worden de verrichtingen van de 

Nationale Bank van België gedekt door een staatsgarantie die 

haar tegen elke vorm van verlies beschermt Aldus zouden de 

privéaandeelhouders van de Nationale Bank voordeel kunnen 

halen uit de reddingsoperaties zonder enig risico te lopen, dat 

voortaan volledig ten laste van de Staat komt. Artikel 29 van 

de wet van 22 februari 1998 tot vaststelling van het organiek 

statuut van de Nationale Bank van België staat niet toe dat 

précisé que la notion d’année devait être lue comme étant 

l’année civile alors que la circulaire de l’administration (Ci.

RH.421/574.945) du 9 octobre 2008 précise que cette notion 

doit être comprise comme étant l’exercice d’imposition. 

Nous rappelons la proposition de loi DOC 52 1024/001 que 

nous avons déposée dans le but d’empêcher les abus et de 

limiter les avantages que permet ce système et dans le but de 

conditionner son avantage au maintien de l’emploi.

N° 5 DE M. NOLLET ET MME ALMACI

Art. 199/4 et 199/5 (nouveau)

Insérer un chapitre 8 intitulé «Modifi cation de la 

loi fi xant le statut organique de la Banque Nationale 

de Belgique», contenant les articles 199/4 et 199/5, 

rédigés comme suit;

Art. 199/4. Un article 29-1, rédigé comme suit, est 

inséré dans la loi fi xant le statut organique de la Banque 

Nationale de Belgique du 22 février 1998:

«Art. 29-1. Les produits fi nanciers découlant de la 

fourniture de liquidités par la Banque ou découlant 

d’éventuelles autres opérations qui s’imposeraient dans 

le cadre de la contribution de la Banque à la stabilité du 

système fi nancier et qui sont couvertes par la garantie 

d’État sont intégralement attribués à l’État.

Art. 199/5. L’article 199/4 entre en vigueur le 1er sep-

tembre 2008.».

JUSTIFICATION

Suite aux opérations visant à promouvoir la stabilité fi nan-

cière une loi a été adoptée le 15 octobre 2008 visant à accor-

der la garantie d’État aux opérations concernées. L’article 6 

de cette loi prévoit une garantie d’état pour couvrir le risque 

que la Banque Nationale court dans le cadre de la fourniture 

de liquidités d’urgence ou en cas d’éventuelles autres opé-

rations qui s’imposeraient dans le cadre de sa contribution à 

la stabilité du système fi nancier.

A cet égard, les opérations de la Banque Nationale de 

Belgique sont couvertes par une garantie d’État qui la protège 

de toute perte. Aussi, les actionnaires privés de la Banque 

Nationale pourraient tirer un bénéfi ce des opérations de 

sauvetage sans assumer le moindre risque qui est désormais 

totalement à charge de l’État. L’article 29 de la Loi fi xant le 

statut organique de la Banque Nationale de Belgique ne 

permet pas d’exclure ce cas de fi gure, dans la mesure où une 
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geval uit te sluiten, aangezien een reeks reddingsoperaties 

zou kunnen worden gefi nancierd met niet-bezoldigde pas-

siva.

Die toestand lijkt ons onaanvaardbaar en  tegennatuurlijk, 

wat ook de indiening van dit amendement verantwoordt.

Nr. 6 VAN DE HEER HENRY c.s.

Art. 60

Dit artikel vervangen door de volgende bepa-

ling:

«Art. 57. In hoofdstuk V van de wet van 29 april 1999 

betreffende de organisatie van de elektriciteitsmarkt, 

voor het laatst gewijzigd bij de wet van 16 maart 2007, 

wordt een artikel 20bis ingevoegd, luidende:

«Art. 20bis. Op voorstel van de commissie kan de 

Koning, bij een besluit vastgesteld na overleg in de 

Ministerraad, maximumprijzen vaststellen voor de 

elektriciteitsproducenten die onderworpen zijn aan de 

heffing op elektriciteit geproduceerd met steenkoolcen-

trales en kerncentrales die werden afgeschreven op de 

beschermde markt, bedoeld in artikel 21quater.

De commissie ziet erop toe dat die heffing voor de 

consument niet tot gevolg heeft dat het elektriciteitstarief 

wordt verhoogd. Daartoe moeten alle spelers op de 

elektriciteitsmarkt, die al dan niet in België gevestigde 

natuurlijke of rechtspersonen zijn, de commissie bin-

nen de door haar vooropgestelde termijnen periodieke 

informatie verschaffen met het oog op de opvolging 

van de marktwerking, van de mededinging en van de 

technische en tarifaire aspecten van de elektriciteits-

markt. De commissie kan ter plaatse overgaan tot een 

controle van de inlichtingen en van de informatie die 

haar wordt verstrekt.

Ingeval die informatieplicht en de vooropgestelde 

termijnen niet of onvoldoende worden nageleefd, kan de 

commissie een administratieve geldboete opleggen. De 

geldboete mag niet lager zijn dan 10.000 euro en niet 

hoger dan 3% van de omzet die de betrokken persoon 

het laatste afgesloten boekjaar op de Belgische elek-

triciteitsmarkt heeft verwezenlijkt. De geldboete wordt 

ten voordele van de Schatkist door de Administratie van 

het kadaster, de registratie en de domeinen geïnd.».».

série d’opérations de sauvetage pourraient être fi nancés par 

des passifs non rémunérés. 

Cette situation nous parait inacceptable et contre-nature et 

motive dès lors l’introduction du présent amendement.

Jean-Marc NOLLET (Ecolo-Groen!)

Meyrem ALMACI (Ecolo-Groen!)

N° 6 DE M. HENRY ET CONSORTS

Art. 60

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

«Art. 57. Dans le chapitre V de la loi du 29 avril 1999 

relative à l’organisation du marché de l’électricité, 

modifi ée en dernier lieu par la loi du 16 mars 2007, est 

inséré un article 20bis, rédigé comme suit:

«Art 20bis. Sur proposition de la commission, le 

Roi peut, par arrêté royal délibéré en Conseil des mi-

nistres, fi xer des prix maximaux pour les producteurs 

d’électricité assujettis à la taxe sur l’électricité produite 

au moyen de centrales au charbon et de centrales 

nucléaires qui ont été amorties sur le marché protégé 

telle que visée à l’article 21quater.

La commission veille à ce que l’imposition de cette 

taxe ne puisse se répercuter dans une augmentation 

du tarif de production de l’électricité. A cet effet, tous 

les acteurs, personnes physiques ou morales établies 

ou non en Belgique, du marché de l’électricité trans-

mettront à la commission, dans les délais demandés 

par celle-ci, des informations périodiques en vue du 

suivi du fonctionnement du marché, de la concurrence 

et des aspects techniques et tarifaires du marché de 

l’électricité. La commission peut procéder, sur les lieux, 

au contrôle des renseignements et de l’information qui 

lui ont été fournie.

La commission peut imposer une amende admi-

nistrative en cas de non-respect ou de l’observation 

insuffisante de cette obligation d’information et des 

délais prévus. L’amende pécuniaire ne peut être infé-

rieure à 10.000 euros ni supérieure à 3 pour cent du 

chiffre d’affaires réalisé par la personne concernée 

sur le marché belge de l’électricité pendant le dernier 

exercice clôturé. L’amende pécuniaire est perçue au 

profi t du Trésor par l’Administration du cadastre, de 

l’enregistrement et des domaines.».».
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Nr. 7 VAN DE HEER HENRY c.s.

Art. 61

Dit artikel vervangen door de volgende bepa-

ling:

«Art. 58. In hoofdstuk V van dezelfde wet wordt een 

artikel 21quater ingevoegd, luidende:

«Art. 21quater. § 1. Er wordt een heffing ingesteld 

op elektriciteit, geproduceerd met steenkoolcentrales 

en kerncentrales die werden afgeschreven op de be-

schermde markt. De commissie zorgt voor de inning 

van die heffing.

§ 2. Onder steenkoolcentrales wordt verstaan centra-

les waar steenkool, cokes en bruinkool van de GN-co-

des 2701, 2702 en 2704 als brandstof worden gebruikt. 

De codes van de in dit artikel bedoelde gecombineerde 

nomenclatuur verwijzen naar die welke zijn vastgesteld 

in EEG-verordening Nr. 2031/2001 van de Europese 

Commissie van 6 augustus 2001 tot wijziging van bij-

lage I van EEG-verordening Nr. 2658/87 van de Raad 

met betrekking tot de tarief- en statistieknomenclatuur 

en het gemeenschappelijk douanetarief. Indien in deze 

centrales naast steenkool ook andere brandstoffen 

worden gebruikt, wordt de elektriciteitsproductie uit 

steenkool pro rata berekend.

Onder kerncentrales worden centrales verstaan waar 

elektriciteit wordt opgewekt door middel van splijting 

van kernbrandstoffen.

Steenkoolcentrales en kerncentrales worden be-

schouwd als afgeschreven op de beschermde markt 

indien ze in productie werden genomen vóór 1 januari 

1987.

§ 3. Het in § 1 bedoelde tarief van de heffing be-

draagt 23%. De belastinggrondslag van die heffing 

is het product van de geproduceerde elektriciteit op 

jaarbasis en het verschil tussen de groothandelsprijs 

voor elektriciteit en de kostprijs voor de productie van de 

elektriciteit,verhoogd met een redelijke winstmarge.

§ 4. De groothandelsprijs voor elektriciteit, «PG», 

wordt binnen twee maanden na de inwerkingtreding 

van deze wet vastgesteld door de commissie, op basis 

van de gemiddelde marktprijs voor elektriciteit op de 

Belgische markt gedurende twaalf maanden vooraf-

gaand aan de berekening.

Op voorstel van de commissie kan de Koning voor 

de vaststelling van de groothandelsprijs bijzondere 

regels bepalen.

N° 7 DE M. HENRY ET CONSORTS

Art. 61

Remplacer cet article par la disposition sui-

vante:

«Art. 58. Dans le chapitre V de la même loi, est inséré 

un article 21quater, rédigé comme suit:

«Art. 21quater. § 1er. Il est instauré une taxe sur 

l’électricité produite au moyen de centrales au charbon 

et de centrales nucléaires qui ont été amorties sur le 

marché protégé. La commission assure la perception 

de cette taxe.

§ 2. Par centrales au charbon, on entend les centrales 

qui utilisent comme combustible le charbon, le coke et 

le lignite relevant des codes NC 2701, 2702 et 2704. 

Les codes de la nomenclature combinée visée dans 

le présent article sont ceux fi gurant dans le règlement 

CEE n° 2031/2001 de la Commission européenne du 

6 août 2001 modifi ant l’annexe I du règlement CEE 

nº 2658/87 du Conseil relatif à la nomenclature tarifaire 

et statistique et aux tarifs douaniers communs. Si ces 

centrales utilisent aussi d’autres combustibles que le 

charbon, la production d’électricité à partir du charbon 

est calculée au prorata.

Par centrales nucléaires, on entend des centrales 

de production d’électricité à partir de la fi ssion de 

combustibles nucléaires.

Les centrales au charbon et les centrales nucléaires 

sont considérées comme amorties dans le marché 

protégé si elles ont été mises en production avant le 

1er janvier 1987.

§ 3. Le taux de la taxe, visée au § 1er, est de 23%. 

L’assiette de cette taxe correspond au produit de l’élec-

tricité produite sur une base annuelle par la différence 

entre le prix de gros de l’électricité et le coût de la pro-

duction d’électricité, majoré d’une marge bénéfi ciaire 

équitable.

§ 4. Le prix de gros de l’électricité «PG» est fi xé 

par la commission dans les deux mois de l’entrée en 

vigueur de la présente loi, sur la base du prix moyen 

de l’électricité sur le marché belge pendant les 12 mois 

précédant le calcul. 

Sur la proposition de la commission, le Roi peut 

défi nir des règles particulières relatives à la fi xation 

du prix de gros. 
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§ 5. De kostprijs van de in steenkoolcentrales op-

gewekte elektriciteit «CPc», verhoogd met een in § 3 

bedoelde billijke marge M, wordt bij de inwerkingtre-

ding van deze wet vastgelegd op 33 euro per mega-

wattuur.

§ 6. De kostprijs van de in kerncentrales opgewekte 

elektriciteit «CPn», verhoogd met een in § 3 bedoelde 

billijke marge M, wordt bij de inwerkingtreding van deze 

wet vastgesteld op 21 euro per megawattuur.

§ 7. Een elektriciteitsproducent die de in § 2 bedoelde 

centrales exploiteert, kan binnen twee maanden na de 

inwerkingtreding van deze wet de commissie verzoeken 

de in § 3 bedoelde productieprijs «CPc» of «CPn», die 

wordt gehanteerd voor de berekening van de heffing 

voor het jaar volgend op het jaar van de aanvraag, te 

wijzigen.

Hij dient daartoe zijn aanvraag bij de commissie in 

en bezorgt haar de nodige elementen ter staving van 

de kostenstructuur voor de productie van elektriciteit. 

De commissie kan ter plaatse overgaan tot een controle 

van zijn rekeningen.

Op voorstel van de commissie kan de Koning bijzon-

dere regels bepalen met betrekking tot de vaststelling 

van de productieprijs. Op voorstel van de commissie 

bepaalt de Koning een in § 3 bedoelde billijke marge M 

voor de vergoeding van de geïnvesteerde kapitalen.

§ 8. De in § 2 bedoelde exploitanten van centrales 

dienen driemaandelijks bij de commissie per aan-

getekende brief een overzicht in van hun centrales, 

met vermelding van de geproduceerde hoeveelheid 

elektriciteit per centrale (in megawattuur) in de afgelo-

pen drie maanden. Indien in steenkoolcentrales naast 

steenkool ook andere brandstoffen worden gebruikt, 

wordt de elektriciteitsproductie uit steenkool pro rata 

berekend.

§ 9. Binnen dertig kalenderdagen na ontvangst van 

de in § 8 bedoelde aangifte, bepaalt de commissie:

1° de geproduceerde hoeveelheid elektriciteit per 

centrale (in megawattuur) in de afgelopen drie maan-

den;

2° de verschuldigde heffing;

3° desnoods de productieprijs «CPc» en «CPn», 

overeenkomstig § 7.

Binnen drie werkdagen na de beslissing wordt 

deze per aangetekend schrijven met ontvangstbewijs 

betekend aan de schuldenaar van de heffing, met ver-

melding van de verhaalmogelijkheden.

§ 5. Le coût de la production d’électricité à partir de 

charbon «CPc», majoré d’une marge équitable M, tel 

que visée au § 3, est fi xé à 33 euros par mégawattheure 

au moment de l’entrée en vigueur de la présente loi.

§ 6. Le coût de la production d’électricité à partir 

de centrales nucléaires «CPn», majoré d’une marge 

équitable M, visé au § 3, est fi xé à 21 euros par mé-

gawattheure au moment de l’entrée en vigueur de la 

présente loi.

§ 7. Un producteur d’électricité exploitant des centra-

les visées au § 2 peut, dans les deux mois de l’entrée en 

vigueur de la présente loi, demander à la commission de 

modifi er le prix de production «CPc» ou «CPn», visé au 

§ 3, utilisé pour le calcul de la taxe pour l’année suivant 

celle de la demande. 

Il introduit sa demande auprès de la commission et 

lui fournit les éléments nécessaires justifi ant la structure 

de coûts de la production d’électricité. La commission 

peut procéder à un contrôle des comptes sur place. 

Sur proposition de la commission, le Roi peut défi nir 

des règles particulières relatives à la détermination du 

coût de production. Sur proposition de la commission, 

le Roi fi xe une marge équitable M, telle que visée au 

§ 3, destinée à rémunérer les capitaux investis.

§ 8. Les exploitants des centrales visées au § 2 

transmettent tous les trois mois à la commission, par 

lettre recommandée, un aperçu de leurs centrales indi-

quant la quantité produite d’électricité par centrale en 

mégawattheures au cours des trois mois précédents. 

Pour ce qui est des centrales à charbon, si d’autres 

combustibles que le charbon y sont utilisés, la pro-

duction d’électricité à partir de charbon est calculée 

au prorata.

§ 9. Dans les trente jours civils de la réception de 

l’aperçu visé au § 8, la commission fi xe:

1º la quantité d’électricité produite par centrale en 

mégawattheures au cours des trois mois précédents;

2º la taxe due;

3º le cas échéant, les coûts de production «CPc» et 

«CPn» conformément au § 7.

Dans les trois jours ouvrables de la décision, celle-

ci est signifi ée par lettre recommandée avec accusé 

de réception au débiteur de la taxe, et mentionne les 

possibilités de recours.
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§ 10. Onverminderd de toepassing van artikel 89bis 

van het Wetboek van strafvordering, kan de commis-

sie:

1° gebouwen, werkplaatsen en aanhorigheden 

tijdens de openings- of werkuren betreden, wanneer 

zulks noodzakelijk is voor de uitoefening van haar 

opdracht;

2° alle dienstige vaststellingen doen, zich docu-

menten, stukken, boeken en voorwerpen die bij de 

opsporing en vaststelling nodig zijn, doen voorleggen 

en ze in beslag nemen.

Wanneer die handelingen de kenmerken vertonen 

van een huiszoeking, mogen ze alleen worden gesteld 

met machtiging van de onderzoeksrechter of van de 

voorzitter van de rechtbank van eerste aanleg, die 

daartoe bij verzoekschrift is aangezocht.

§ 11. Op straffe van verval kan de schuldenaar van de 

heffing binnen dertig kalenderdagen na ontvangst van 

de beslissing, per aangetekende brief met ontvangstbe-

wijs, bij de commissie een met redenen omkleed admi-

nistratief beroep aantekenen tegen de beslissing.

§ 12. Met uitzondering van de eed, kan de schulde-

naar van de heffing met alle gemeenrechtelijke bewijs-

middelen, de beslissing betwisten, zowel in feite als ten 

gronde. Op straffe van onontvankelijkheid voegt hij bij 

zijn verzoekschrift tot betwisting het afschrift van de 

aangifte, de beslissing, alsook alle stukken die nuttig 

zijn om over het beroep te beslissen, en geeft hij ook 

aan of hij gehoord wil worden.

§ 13. De directeur-generaal van de algemene directie 

Energie doet binnen een termijn van zestig kalender-

dagen uitspraak over het beroep. Wanneer binnen die 

termijn geen uitspraak volgt, wordt het beroep geacht 

te zijn ingewilligd.

§ 14. Binnen drie werkdagen na het verstrijken van 

de in § 13 bedoelde termijn wordt de beslissing van de 

directeur-generaal van de algemene directie Energie 

per aangetekend schrijven met ontvangstbewijs bete-

kend aan de commissie en aan de schuldenaar van de 

heffing, met vermelding van het verdere verloop van 

de procedure.

§ 15. Binnen drie werkdagen na ontvangst stuurt de 

commissie iedere defi nitieve beslissing door naar de 

Federale Overheidsdienst Financiën. Binnen vijftien 

werkdagen na ontvangst van de beslissing bedoeld in 

§ 14, stuurt de ontvanger der Domeinen een betalings-

bericht aan de schuldenaar van de heffing. 

§ 10. Sans préjudice de l’application de l’article 89bis 

du Code d’instruction criminelle, la commission peut:

1º accéder aux bâtiments, ateliers et leurs dépendan-

ces pendant les heures d’ouverture ou de travail, lors-

que ceci est nécessaire à l’exercice de sa mission;

2º faire toutes les constatations utiles, se faire pro-

duire et saisir des documents, pièces, livres et objets 

nécessaires à l’enquête et à la constatation.

Lorsque ces actes ont le caractère d’une perquisi-

tion, ils ne peuvent être accomplis que sur autorisation 

du juge d’instruction ou du président du tribunal de 

première instance saisi sur requête.

§ 11. À peine de déchéance, le débiteur de la taxe 

peut, dans les trente jours civils de la réception de la 

décision, introduire auprès de la commission, par lettre 

recommandée avec accusé de réception, un recours 

administratif motivé contre la décision.

§ 12. Le débiteur de la taxe peut contester la décision 

dans les faits et quant au fond par tous moyens de droit 

commun, à l’exception du serment. Sous peine d’irre-

cevabilité, il joint à sa requête en contestation copie de 

l’aperçu, la décision, ainsi que toutes les pièces utiles 

pour statuer sur le recours et il indique également s’il 

souhaite être entendu.

§ 13. Le directeur général de la direction générale 

Énergie statue dans un délai de soixante jours civils sur 

le recours. Si aucun jugement n’est intervenu dans ce 

délai, le recours est censé avoir été accepté.

§ 14. Dans les trois jours ouvrables suivant l’échéance 

du délai visé au § 13, la décision du directeur général de 

la direction général Énergie est signifi ée à la commis-

sion et au débiteur de la taxe par lettre recommandée 

avec accusé de réception, accompagnée d’informa-

tions quant à la poursuite de la procédure.

§ 15. La commission transmet, dans les trois jours 

ouvrables de la réception, toute décision défi nitive au 

Service public fédéral Finances. Dans les quinze jours 

ouvrables de la réception de la décision visée au § 

14, le receveur des Domaines fait parvenir un avis de 

paiement au débiteur de la taxe.
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Het betalingsbericht vermeldt de grondslag van de 

heffing, het te betalen bedrag, de berekeningswijze, 

de vervaldatum van betaling en de na te leven vorm-

voorschriften.

Het bedrag van de heffing moet zijn betaald uiterlijk 

op de laatste dag van de maand volgend op de maand 

van verzending van het betalingsbericht.

Indien geen betaling volgt binnen de in het vorige 

lid bedoelde termijn, is van rechtswege een interest 

verschuldigd berekend tegen de wettelijke interestvoet 

voor de volledige duur van het verwijl en worden de 

verschuldigde bedragen ingevorderd bij dwangbevel, 

overeenkomstig de bepalingen van artikel 94 van de 

gecoördineerde wetten van 17 juli 1991 op de Rijks-

comptabiliteit. 

§ 16. Met toepassing van de bepalingen van het Ge-

rechtelijk Wetboek kan de schuldenaar van de heffing of 

de derde tegen het dwangbevel een vordering in rechte 

inleiden voor de rechtbank van eerste aanleg.

De vordering in rechte heeft geen schorsende 

werking, tenzij de schuldenaar van de heffing of de 

derde de schorsing van de tenuitvoerlegging van het 

dwangbevel vordert en de rechtbank, alvorens recht 

te doen, de schorsing beveelt, indien de verzoeker 

ernstige middelen inroept die de ongeldigverklaring of 

de vernietiging van de beslissing, zoals bedoeld in de 

§§ 9 en 11, rechtvaardigt en als de onmiddellijke ten-

uitvoerlegging van het dwangbevel hem een ernstig en 

moeilijk te herstellen nadeel dreigt te berokkenen. De 

rechtbank spreekt zich onverwijld uit over de vordering 

tot schorsing.

§ 17. Indien de vordering in rechte wordt ingewilligd, 

worden de te betalen bedragen vermeerderd met de 

interesten, berekend tegen de wettelijke interestvoet, te 

rekenen van de eerste dag van de maand die volgt op 

de datum van betaling tot de laatste dag van de maand 

die voorafgaat aan de datum van terugbetaling.

§ 18. De personeelsleden van de commissie zijn 

onderworpen aan het beroepsgeheim. De vertrouwelijk-

heid wordt gewaarborgd voor de individuele gegevens 

die zijn verkregen in het kader van deze wet. Elk gebruik 

van de gegevens die werden verzameld voor andere 

doeleinden dan die welke in deze wet bedoeld zijn, is 

verboden.

Elke overtreding van het vorige lid wordt bestraft met 

de bij artikel 458 van het Strafwetboek bepaalde straf-

fen. De bepalingen van boek I van het Strafwetboek, 

met inbegrip van hoofdstuk VII en artikel 85, zijn van 

toepassing.

L’avis de paiement mentionne l’assiette de la taxe, le 

montant à payer, le mode de calcul, la date d’échéance 

pour le paiement et les formalités à remplir.

Le montant de la taxe doit avoir été acquitté au plus 

tard le dernier jour du mois qui suit le mois au cours 

duquel l’avis de paiement a été envoyé.

Si le paiement n’a pas lieu dans le délai visé à l’ali-

néa précédent, des intérêts sont dus d’office, calculés 

au taux d’intérêt légal, pour la totalité de la durée du 

retard, et les sommes dues seront récupérées par 

voie de contrainte, conformément aux dispositions de

l’article 94 des lois coordonnées du 17 juillet 1991 sur 

la comptabilité de l’État.

§ 16. Le débiteur de la taxe ou le tiers peut, en ap-

plication des dispositions du Code judiciaire, intenter 

une action en justice devant le tribunal de première 

instance contre la contrainte.

L’action en justice n’a pas d’effet suspensif, à moins 

que le débiteur de la taxe ou le tiers ne demande que 

l’exécution de la contrainte soit suspendue et que le tri-

bunal, avant dire droit, n’ordonne la suspension, lorsque 

le demandeur invoque des moyens sérieux susceptibles 

de justifi er l’annulation ou la réformation de la décision 

visée aux §§ 9 et 11 et que l’exécution immédiate de 

la contrainte risque de lui causer un préjudice grave 

difficilement réparable. Le tribunal statue toute affaire 

cessante sur la demande de suspension.

§ 17. Si l’action en justice est acceptée, les montants 

dus sont majorés des intérêts calculés au taux d’intérêt 

légal, à partir du premier jour du mois suivant celui de 

la date du paiement jusqu’au dernier jour du mois pré-

cédant celui de la date du remboursement.

§ 18. Les membres du personnel de la commission 

sont liés par le secret professionnel. La confi dentialité 

des données individuelles, obtenues dans le cadre de 

la présente loi, est assurée. Toute utilisation des don-

nées recueillies à d’autres fi ns que celles visées par la 

présente loi est interdite.

Toute infraction à l’alinéa précédent est punie des 

peines prévues à l’article 458 du Code pénal. Les dis-

positions du livre premier du Code pénal, y compris le 

chapitre VII et l’article 85, sont applicables. 
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§ 19. Met gevangenisstraf van één maand tot één 

jaar en met geldboete van één euro twintig cent tot 

vierhonderd vijfennegentig euro achtenzeventig cent 

of met één van die straffen alleen worden gestraft, zij 

die de verifi caties en onderzoeken van de ambtenaar 

krachtens deze wet hinderen, weigeren hem informatie 

te verstrekken die zij gehouden zijn mee te delen krach-

tens deze wet, of hem bewust verkeerde of onvolledige 

informatie verstrekken.

De bepalingen van boek I van het Strafwetboek 

zijn van toepassing op de in het eerste lid bedoelde 

overtredingen. De vennootschappen zijn burgerrech-

telijk aansprakelijk voor de geldboeten waarvoor hun 

bestuurders, zaakvoerders of lasthebbers wegens 

dergelijke overtredingen worden veroordeeld.

§ 20. De commissie kan de schuldenaar van de hef-

fi ng of de derde verplichten tot het naleven van de §§ 9 

en 11 binnen een door de commissie bepaalde termijn. 

Indien de betrokkene bij het verstrijken van die termijn in 

gebreke blijft, kan de ambtenaar, op voorwaarde dat de 

persoon werd gehoord of behoorlijk werd opgeroepen, 

een administratieve geldboete opleggen. De geldboete 

bedraagt het dubbele van de heffing die verschuldigd 

is overeenkomstig § 3. De geldboete wordt geïnd door 

de Federale Overheidsdienst Financiën ten gunste van 

de tarieven bedoeld in artikel 21bis van de wet van 

29 april 1999 betreffende de organisatie van de elek-

triciteitsmarkt.».».

Nr. 8 VAN DE HEER HENRY c.s.

Art. 62 tot 66

Deze artikelen vervangen door wat volgt:

«Art. 59. In hoofdstuk V van dezelfde wet wordt een 

artikel 21quinquies ingevoegd, luidende:

«Art. 21quinquies. § 1. De opbrengst van de krach-

tens artikel 21quater geïnde heffing wordt door de com-

missie gestort in een zogenaamd «Compensatiefonds». 

Dat Fonds wordt beheerd door de commissie.

§ 2. Per kalenderjaar wordt de helft van de midde-

len van het Compensatiefonds gestort in het «Fonds 

ter Reductie van de Globale Energiekosten», dat is 

ingesteld bij hoofdstuk VIII van de programmawet van 

27 december 2005.

§ 19. Sont punis d’un emprisonnement d’un mois à 

un an et d’une amende d’un euro vingt cents à quatre 

cent nonante-cinq euros septante-huit cents ou d’une 

de ces peines seulement ceux qui font obstacle aux 

vérifi cations et investigations effectuées par le fonc-

tionnaire en vertu de la présente loi, refusent de lui 

donner les informations qu’ils sont tenus de fournir en 

vertu de la présente loi ou lui donnent sciemment des 

informations inexactes ou incomplètes.

Les dispositions du livre premier du Code pénal sont 

applicables aux infractions visées au § 1er. Les sociétés 

sont civilement responsables des amendes auxquelles 

leurs administrateurs, gérants ou mandataires sont 

condamnés pour de telles infractions.

§ 20. La commission peut enjoindre au débiteur de 

la taxe ou au tiers de se conformer aux §§ 9 et 11 dans 

un délai fi xé par elle. Si l’intéressé reste en défaut à 

l’expiration du délai, le fonctionnaire peut, l’intéressé 

entendu ou dûment convoqué, lui infl iger une amende 

administrative. L’amende s’élève au double de la taxe 

due conformément au § 3. Elle est recouvrée par le 

Service public fédéral Finances au profi t des tarifs 

visés à l’article 12 de la loi du 29 avril 1999 relative à 

l’organisation du marché de l’électricité.».».

N° 8 DE M. HENRY ET CONSORTS

Art. 62 à 66

Remplacer ces articles par la disposition sui-

vante:

«Art. 59. Dans le chapitre V de même la loi, est inséré 

un article 21quinquies, rédigé comme suit:

«Art 21quinquies. § 1er. Le produit de la taxe perçue 

en vertu de l’article 21quater est versé par la commis-

sion dans un fonds dénommé ‘‘fonds de compensa-

tion’’. Ce fonds est géré par la commission.

§ 2. Par année civile la moitié des moyens du fonds 

de compensation est versé au «Fonds pour la réduction 

du Coût global de l’énergie», créé par le chapitre VIII 

de la loi-programme du 27 décembre 2005. 
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§ 3. Per kalenderjaar worden drie tienden van de 

middelen van het Compensatiefonds gestort in het 

«Fonds bestemd voor de fi nanciering van het federale 

beleid ter reductie van de emissies van broeikasgas-

sen». Die middelen worden uitsluitend geïnvesteerd 

in maatregelen ter vermindering van de uitstoot van 

broeikasgassen op Belgisch grondgebied.

§ 4. Het saldo van de middelen van het Compensa-

tiefonds is bestemd voor de fi nanciering van de niet-

terugvorderbare steun aan initiatieven ter bevordering 

van onderzoek en ontwikkeling met het oog op de 

verbetering van kennis,waardoor België uiteindelijk bij 

machte kan zijn de in het kader van het Protocol van 

Kyoto en ongeacht welk ander internationaal klimaatver-

drag aangegane verbintenissen makkelijker na te leven, 

zulks dankzij een verbetering van de energie-efficiëntie 

en van het gebruik van hernieuwbare energieën.».

VERANTWOORDING

Met betrekking tot de energie staat België voor drie be-

langrijke uitdagingen: ons land moet de diversifi catie van 

de elektriciteitsproducenten mogelijk maken – om eindelijk 

komaf te maken met een niet alleen dominante, maar tevens 

historische marktspeler die de energiemarkt monopoliseert 

–, het energieverbruik in de hand houden en de opwarming 

van de planeet efficiënt bestrijden.

Om de beleidskeuzes die zulks moeten verwezenlijken te 

fi nancieren, bepalen deze artikelen

– dat een heffing wordt ingesteld op de winsten van de 

afgeschreven centrales;

– dat aan de CREG de bevoegdheid wordt verleend te 

beletten dat die heffing wordt aangerekend op de prijs die 

aan de consument wordt aangerekend;

– dat de opbrengst van die heffing gaat naar de Fondsen 

ter ondersteuning van de diversifi catie van de productiewijzen, 

alsook van de energie-efficiëntie, en om de burgers te helpen 

hun verbruik te doen dalen en aldus de opwarming van de 

planeet tegen te gaan.

Deze artikelen zijn een sterk verbeterde versie van de 

artikelen die door de regering werden ontworpen.

§ 3. Par année civile, trois dixièmes des moyens du 

fonds de compensation sont versés au «Fonds pour le 

fi nancement de la politique fédérale de réduction des 

émissions de gaz à effet de serre». Ces moyens sont 

investis exclusivement dans des mesures de réduction 

des émissions de gaz à effet de serre sur le territoire 

belge.

§ 4. Le solde des moyens du fonds de compensation 

est destiné à fi nancer par des aides non récupérables 

des initiatives favorisant la recherche et le dévelop-

pement permettant d’améliorer les connaissances 

dont le résultat fi nal peut avoir pour conséquence de 

permettre à la Belgique de respecter plus facilement 

ses engagements pris dans le cadre du Protocole de 

Kyoto et de tout autre accord international sur le climat 

par une amélioration de l’efficacité énergétique et de 

l’utilisation des énergies renouvelables.».

JUSTIFICATION

La Belgique est en matières énergétiques, confrontée à 

trois défi s majeurs: permettre la diversifi cation des produc-

teurs d’électricité afi n de sortir enfi n d’un marché énergétique 

monopolisé par un acteur non seulement dominant mais aussi 

historique, maîtriser sa consommation d’énergie et enfi n, lutter 

efficacement contre le réchauffement climatique.

Pour fi nancer les politiques qui permettront d’atteindre ces 

objectifs, ces articles:

– installent une taxe sur les bénéfices des centrales 

amorties;

– donnent à la CREG le pouvoir d’empêcher que cette taxe 

ne soit reportée sur le prix payé par le consommateur;

– déterminent les destinations du produit de cette taxe 

vers l’alimentation des fonds de soutien à la diversifi cation 

des modes de production, l’efficacité énergétique, le soutien 

aux citoyens pour réduire leur consommation et dès lors pour 

lutter contre le réchauffement climatique.

Ces articles améliorent grandement ceux proposés par le 

gouvernement.

Philippe HENRY (Ecolo-Groen!)

Muriel GERKENS (Ecolo-Groen!)

Tinne VAN DER STRAETEN (Ecolo-Groen!)
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Nr. 9 VAN DE HEER BONTE EN MEVROUW KITIR

Art. 124/1 en 124/2

In titel VI een hoofdstuk 1 invoegen, dat de artike-

len 124/1 en 124/2 omvat, luidend als volgt:

«Hoofdstuk 1. Dringende maatregelen teneinde de 

gevolgen van de economische crisis op de  koopkracht 

van de werknemers die in tijdelijke werkloosheid wor-

den gestuurd, te ondervangen

Art. 124/1. In artikel 114, § 6, van het koninklijk besluit 

van 25 november 1991 houdende de werkloosheids-

reglementering gewijzigd bij het KB van 29 juni 2005, 

worden in het tweede lid, de woorden «5 pct» vervan-

gen door de woorden «15 pct.».

Art. 124/2. Artikel 111 van hetzelfde besluit, laatst 

gewijzigd bij het KB van 21 april 2007, wordt aangevuld 

met een lid, luidend als volgt:

«Voor de tijdelijk werkloze wordt de daggrens tot 

beloop waarvan het gemiddeld dagloon van de werk-

nemer in aanmerking wordt genomen, bepaald op 

1/26ste van het bruto maandloon zoals bedoeld in artikel 

6 van de Collectieve Arbeidsovereenkomst Nr. 17 van 

19 december 1974 tot invoering van een regeling van 

aanvullende vergoeding ten gunste van sommige be-

jaarde werknemers indien zij worden ontslagen.».».

VERANTWOORDING

Het stelsel van tijdelijke werkloosheid om economische re-

denen vermijdt dat bij een economische terugval werknemers 

direct defi nitief  aan de deur worden gezet. 

Op zich is dit dus een goede regeling waarmee in het 

geval van een uitzonderlijke economische terugslag het 

personeelsbestand tijdelijk kan worden af gebouwd. Een 

regeling die uniek is in de wereld en veel fl exibiliteit biedt 

aan de bedrijven. 

Dit stelsel is, mede tengevolge de huidige forse terugval 

van de economie, echter aan een fundamentele versterking 

toe. 

Voor de getroffen werknemers is de terugval van het 

inkomen te groot. Zo bedraagt de uitkering slechts 65% van 

het gederfde loon voor gezinshoofden en alleenstaanden en 

60% voor samenwonenden. Dit percentage wordt bovendien 

berekend op een begrensd loon van 1.906,46 euro per maand. 

De maximale uitkering is dus 1.239 euro bruto per maand. 

Daarop wordt nog eens een forfaitaire bedrijfsvoorheffing 

van 10,09% ingehouden. De netto uitkering bedraagt bijge-

volg maximaal 1.114,16 euro per maand. Heel wat sectoren 

N° 9 DE M. BONTE ET MME KITIR

Art. 124/1 et 124/2

Dans le titre VI, insérer un chapitre 1er, contenant 

les articles 124/1 et 124/2 rédigés comme suit:

«Chapitre 1er. Mesures urgentes visant à pallier les 

effets de la crise économique sur le pouvoir d’achat 

des travailleurs mis en chômage temporaire.

Art. 124/1. Dans l’article 114, § 6, alinéa 2 de l’arrêté 

royal du 25 novembre 1991 portant réglementation du 

chômage, modifi é par l’arrêté royal du 29 juin 2005, les 

mots «5 pct.» sont remplacés par les mots «15 pct.». 

Art. 124/2. L’article 111 du même arrêté royal, modifi é 

en dernier lieu par l’arrêté royal du 21 avril 2007, est 

complété par un alinéa rédigé comme suit:

«Pour le chômeur temporaire, la limite journalière 

à concurrence de laquelle la rémunération journalière 

moyenne du travailleur est prise en considération est 

fi xée à 1/26e de la rémunération mensuelle brute visée 

à l’article 6 de la Convention collective de travail n° 17 

du 19 décembre 1974 instituant un régime d’indemnité 

complémentaire pour certains travailleurs âgés, en cas 

de licenciement.».».

JUSTIFICATION

Le système du chômage temporaire pour raisons écono-

miques évite qu’en cas de ralentissement de l’économie, les 

travailleurs soient directement et défi nitivement licenciés. 

En soi, il s’agit donc d’un bon système qui permet, en cas 

de difficultés économiques exceptionnelles, de réduire tem-

porairement l’effectif du personnel. C’est un système  unique 

au monde, qui offre une grande fl exibilité aux entreprises.

À la suite notamment du recul économique important que 

nous connaissons aujourd’hui, ce système doit toutefois être 

fondamentalement renforcé.

Pour les travailleurs qui sont touchés, la diminution des 

revenus est trop importante. Ainsi, l’allocation ne représente 

que 65% de la rémunération perdue pour les chefs de ménage 

et les isolés et 60% pour les cohabitants. Ce pourcentage est 

en outre calculé sur une rémunération plafonnée à 1 906,46 

euros par mois. L’allocation maximale est donc de 1 239 euros 

brut par mois. En plus, elle est encore soumise à un précompte 

professionnel forfaitaire de 10,09%. L’allocation nette s’élève 

donc tout au plus à 1 114,16 euros par mois. C’est pourquoi de 
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voorzien daarom in een (beperkte) toeslag vanuit het be-

voegde Fonds voor Bestaanszekerheid.

Voorliggend amendement heeft tot doel die verbeteringen 

aan te brengen en voorziet daartoe in volgende aanpas-

singen:

De loongrens wordt opgetrokken tot die, die geldt voor de 

berekening van de aanvullende uitkering bij het brugpensioen, 

namelijk 3.391,61 euro/maand;

De vervangingspercentages worden opgetrokken van 60% 

voor samenwonende gerechtigden en 65% voor gezinshoof-

den en alleenstaanden naar respectievelijk 70 en 75%.

Nr. 10 VAN DE HEER BONTE EN MEVROUW KITIR

Art. 124/1 tot 124/6

In titel VI een hoofdstuk 2 invoegen, dat de ar-

tikelen 124/1 tot 124/6 bevat, luidend «Invoering 

van een hoofdelijke aansprakelijkheid tussen de 

opdrachtgever en de onderaannemer voor de beta-

ling van loonschulden»

«Afdeling 1. Defi nities en toepassingsgebied

Art. 124/1. Voor de toepassing van dit hoofdstuk 

wordt verstaan onder:

1° aannemingsovereenkomst: de overeenkomst 

waarbij een onderaannemer zich verbindt een bepaald 

werk tegen een overeengekomen prijs uit te voeren 

voor een opdrachtgever, buiten elke band van onder-

geschiktheid; 

2° opdrachtgever: hij die, met uitzondering van een 

natuurlijke persoon voor zijn private behoeften, recht-

streeks of via een tussenpersoon, die niet rechtstreeks 

deelneemt aan de uitvoering van het werk vastgelegd 

in de aannemingsovereenkomst, een beroep doet op 

een of meerder onderaannemers in het kader van een 

aannemingsovereenkomst;

3° onderaannemer: hij die zich rechtstreeks of via 

een tussenpersoon, die niet rechtstreeks deelneemt 

aan de uitvoering van het werk vastgelegd in de aan-

nemingsovereenkomst, verbindt ten aanzien van de 

opdrachtgever om een werk uit te voeren in het kader 

van een aannemingsovereenkomst;

4° werkgever: de onderaannemer die een beroep 

doet op een werknemer voor de verwezenlijking van het 

in de een aannemingsovereenkomst bepaalde werk; 

nombreux secteurs prévoient un complément (limité) qui est 

versé par le Fonds de sécurité d’existence compétent.

Le présent amendement a pour objet d’améliorer le sys-

tème et prévoit à cet effet les adaptations suivantes:

Le plafond salarial est aligné sur celui qui s’applique pour 

le calcul de l’indemnité complémentaire de prépension, à 

savoir 3 391,61 euros/mois;

Les pourcentages de remplacement sont portés de 60% 

pour les bénéfi ciaires cohabitants et de 65% pour les chefs 

de ménage et les isolés à respectivement 70 et 75%.

N° 10 DE M. BONTE ET MME KITIR

Art. 124/1 à 124/6

Dans le titre VI, insérer un chapitre 2 contenant 

les articles 124/1 à 124/6, rédigés comme suit: 

«Instauration d’une responsabilité solidaire entre le 

doneur d’ordre et le sous-traitant pour le paiement 

des dettes salariales»

«Section 1. Défi nitions et champ d’application 

Art. 124/1. Pour l’application du présent chapitre, 

on entend par:

1° contrat d’entreprise: le contrat par lequel un sous-

traitant s’engage à effectuer un travail déterminé à un 

prix convenu pour le donneur d’ordre, en dehors de 

tout lien de subordination;

2° donneur d’ordre: la personne qui, à l’exception 

d’une personne physique pour ses besoins privés, fait 

appel à un ou plusieurs sous-traitants dans le cadre 

d’un contrat d’entreprise, et ce, directement ou par 

le biais d’un intermédiaire ne participant pas direc-

tement à l’exécution du travail défi  ni dans le contrat 

d’entreprise;

3° sous-traitant: la personne qui s’engage vis-à-vis 

du donneur d’ordre à effectuer un travail dans le cadre 

d’un contrat d’entreprise, et ce, directement ou par le 

biais d’un intermédiaire ne participant pas directement 

à l’exécution du travail défi ni dans le contrat d’entre-

prise;

4° employeur: le sous-traitant qui fait appel à un 

travailleur pour la réalisation du travail prévu dans un 

contrat d’entreprise;
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5° werknemer: de persoon die krachtens een ar-

beidsovereenkomst, arbeidsprestaties verricht tegen 

loon onder het gezag van een andere persoon, zijnde 

de werkgever; 

6° sociale schulden: 

a) het loon in de betekenis van de wet van 12 april 

1965 betreffende de bescherming van het loon der 

werknemers, met inbegrip van de vergoedingen recht-

streeks of onrechtstreeks betaald als vakantiegeld, 

waarop de werknemer recht heeft uit hoofde van de 

arbeidsovereenkomst met de werkgever; 

  

b) de overeenstemmende bijdragen voor de fondsen 

voor bestaanszekerheid die aanleiding kunnen geven 

tot de uitkering van een voordeel aan de werknemers;

c) de overeenstemmende sommen verschuldigd aan 

de Belgische Rijksdienst voor sociale zekerheid, met 

inbegrip van de bijdragen, gelijkgestelde bijdragen 

solidariteitbijdragen, bijdrageopslagen en interesten.

Art.124/2. Deze wet is van toepassing op de op-

drachtgever die – rechtstreeks of via een tussenpersoon 

–  een beroep doet op één of meerdere onderaanne-

mers om, in het kader van een aannemingsovereen-

komst, een werk te verrichten dat beantwoordt aan de 

door de Koning bepaalde werkzaamheden op voorstel 

van het bevoegd paritair orgaan. 

Indien het bevoegd paritair orgaan geen voorstel 

doet binnen zes maanden volgend op de inwerkingtre-

ding van deze wet, oefent de Koning de bevoegdheid 

die Hem krachtens het vorige lid is toegekend uit na 

advies van ditzelfde orgaan.

  

Het geraadpleegde paritaire orgaan deelt zijn advies 

mede binnen twee maanden nadat hem het verzoek is 

gedaan; zoniet, wordt er niet op gewacht.

Afdeling 2. Verplichtingen van de opdrachtgever

Art. 124/3. § 1. In het kader van arbeidsprestaties, 

verricht ter uitvoering van een aannemingsovereen-

komst en die behoren tot de werkzaamheden bepaald 

in uitvoering van artikel 3, moet de opdrachtgever de 

gegevens registreren, bijhouden en bewaren, op pa-

pier of elektronisch, waardoor het volgende mogelijk 

wordt:

1° het identifi ceren van de onderaannemers en de 

werknemers tewerkgesteld in het kader van de aan-

nemingsovereenkomst, evenals het aantonen van ten 

5° travailleur: la personne qui, en vertu d’un contrat 

de travail, effectue des prestations de travail contre 

rémunération sous l’autorité d’une autre personne, à 

savoir l’employeur;

6° dettes sociales:

a) la rémunération au sens de la loi du 12 avril 1965 

concernant la protection de la rémunération des tra-

vailleurs, en ce compris les indemnités payées direc-

tement ou indirectement comme pécule de vacances, 

auxquelles le travailleur a droit en vertu du contrat de 

travail conclu avec l’employeur;

b) les cotisations correspondantes aux fonds de sé-

curité d’existence qui peuvent donner lieu au paiement 

d’un avantage aux travailleurs;

c) les sommes correspondantes dues à l’Office na-

tional de sécurité sociale, en ce compris les cotisations, 

les cotisations assimilées, les cotisations de solidarité, 

les suppléments de cotisation et les intérêts.

Art. 124/2. La présente loi s’applique au donneur 

d’ordre qui fait appel, directement ou par le biais d’un 

intermédiaire, à un ou plusieurs sous-traitants pour 

effectuer, dans le cadre d’un contrat d’entreprise, un 

travail correspondant aux activités défi nies par le Roi 

sur proposition de l’organe paritaire compétent. 

Si l’organe paritaire compétent ne formule pas de 

proposition dans les six mois suivant l’entrée en vigueur 

de la présente loi, le Roi exerce le pouvoir qui Lui est 

conféré par l’alinéa précédent après avis de ce même 

organe. 

L’organe paritaire consulté communique son avis 

dans les deux mois suivant la demande qui lui en a été 

faite; à défaut de quoi il sera passé outre. 

Section 2. Obligations du donneur d’ordre

Art. 124/3. § 1er. Dans le cadre de prestations de 

travail fournies en exécution d’un contrat d’entreprise 

et relevant de la catégorie des activités visées en 

exécution de l’article 3, le donneur d’ordre est tenu 

d’enregistrer les données, de les tenir à jour et de les 

conserver, sur support papier ou sous forme électro-

nique, afi n de permettre: 

1° l’identifi cation des sous-traitants et des travailleurs 

employés dans le cadre du contrat d’entreprise, ainsi 

que l’identifi cation des travailleurs à l’égard desquels 
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aanzien van welke werknemers eerstgenoemden ge-

beurlijk de hoedanigheid van werkgever bekleden;

2° de dagelijkse registratie van de werknemers tewerk-

gesteld aan de werkzaamheden verricht in het kader van 

de uitvoering van de aannemingsovereenkomst; 

De Koning bepaalt de minimumgegevens die moeten 

worden geregistreerd, de nadere regelen van deze re-

gistratie, van hun bijwerkingen en van hun bewaring. 

§ 2. De Koning kan, na advies  van het paritair orgaan 

dat bevoegd is voor de betrokken werkzaamheid, spe-

cifi eke  wijzen van registratie of een alternatief systeem 

bepalen. 

Afdeling 3. Burgerlijke sancties

Art. 124/4. § 1. In geval van het niet betalen van de 

sociale schulden door de werkgever , is de opdrachtge-

ver die geen gegevens registreert, bijhoudt of bewaart 

krachtens artikel 4 van deze wet  gehouden tot de be-

taling van deze schulden voor zover deze betrekking 

hebben:

1° op de effectieve tewerkstellingsperiode(s) voor 

dewelke deze registratie ontbreekt;

2° op arbeidsprestaties verricht in het kader van de 

aannemingsovereenkomst voor de werknemers voor 

wie deze registratie ontbreekt en  voor de periodes 

waarvoor deze registratie ontbreekt.

3° De aansprakelijkheid is beperkt tot een bedrag 

ten belope van maximum 10.000 euro per werknemer 

verhoogd met de bedragen bedoeld bij artikel 2, 6°, 

b) en c). Dit bedrag wordt jaarlijks aangepast aan het 

indexcijfer overeenkomstig de volgende formule: het 

nieuwe bedrag is gelijk aan het basisbedrag vermeld 

in de wet vermenigvuldigd met het nieuwe indexcijfer 

en gedeeld door het aanvangsindexcijfer. Het resultaat 

wordt afgerond tot het hoger honderdtal. De nieuwe 

bedragen worden in het Belgische Staatsblad bekend-

gemaakt en treden in werking op 1 januari van het jaar 

dat volgt op dat van hun aanpassing.

§ 2. De opdrachtgever die gehouden is tot de beta-

ling van de sociale schulden krachtens § 1 moet zich 

bevrijden van deze schulden overeenkomstig de be-

palingen van de wet van 12 april 1965 betreffende de 

bescherming van het loon der werknemers, voor wiens 

toepassing hij als werkgever wordt beschouwd binnen 

de bij § 1 vastgelegde grenzen.

les sous-traitants revêtent éventuellement la qualité 

d’employeur; 

2° l’enregistrement quotidien des travailleurs em-

ployés pour les activités effectuées dans le cadre de 

l’exécution du contrat d’entreprise. 

Le Roi fi xe les données minimum à enregistrer, ainsi 

que les modalités de cet enregistrement, de la mise à 

jour de ces données et de leur conservation. 

§ 2. Le Roi peut, sur avis de l’organe paritaire 

compétent pour l’activité concernée, prévoir des mé-

thodes d’enregistrement spécifi ques ou un système 

alternatif. 

Section 3. Sanctions civiles

Art. 124/4. § 1er.  En cas de non-paiement des dettes 

sociales par l’employeur, le donneur d’ordre qui n’enre-

gistre, ne tient à jour ou ne conserve aucune donnée au 

sens de l’article 4 de la présente loi est tenu au paiement 

de ces dettes, à condition qu’elles portent:

1° sur les périodes d’emploi effectives pour lesquel-

les cet enregistrement fait défaut;

2° sur des prestations de travail effectuées dans le 

cadre du contrat d’entreprise par les travailleurs pour 

lesquels cet enregistrement fait défaut et durant les pé-

riodes pour lesquelles cet enregistrement fait défaut. 

3° La responsabilité est limitée à un montant de maxi-

mum 10 000 euros par travailleur, majoré des montants 

visés à l’article 2, 6°, b) et c). Ce montant est adapté 

annuellement à l’indice des prix à la consommation, 

conformément à la formule suivante: le nouveau montant 

est égal au montant de base cité dans la loi, multiplié 

par le nouvel indice des prix à la consommation et 

divisé par l’indice de départ. Le résultat est arrondi à 

la centaine supérieure. Les nouveaux montants sont 

publiés au Moniteur belge et entrent en vigueur le 1er  

janvier de l’année qui suit celle au cours de laquelle ils 

ont été adaptés.

§ 2. Le donneur d’ordre qui est tenu au paiement des 

dettes sociales en vertu du § 1er se libère de ces dettes 

conformément aux dispositions de la loi du 12 avril 1965 

concernant la protection de la rémunération des tra-

vailleurs, pour l’application desquelles il est considéré 

comme employeur dans les limites fi xées au § 1.
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Bij samenloop van verschillende schuldeisers die de 

toepassing vorderen van de hoofdelijke aansprakelijk-

heid zoals bepaald in deze wet heeft de schuld ten 

voordele van de werknemer zoals bepaald in artikel 2, 

6°, a), steeds voorrang op de andere schulden zoals 

bepaald in artikel 2, 6°, b en c;  de andere schuldeisers 

kunnen op een gelijk deel aanspraak maken ongeacht 

de uitstaande schuld.

Afdeling 4. Toezicht

Art. 124/5. Onverminderd de bevoegdheden van de 

officieren van gerechtelijke politie, houden de door de 

Koning aangewezen ambtenaren toezicht op de nale-

ving van dit hoofdstuk en zijn uitvoeringsbesluiten.

Deze ambtenaren oefenen dit toezicht uit overeen-

komstig de bepalingen van de wet van 16 november 

1972 betreffende de arbeidsinspectie.

In het kader van dit hoofdstuk kunnen zij de opdracht-

gever alle documenten of informatiedragers die de in 

artikel 4 bedoelde gegevens bevatten doen voorleggen, 

er kopies van nemen, of ze door de opdrachtgever kos-

teloos laten verstrekken of ze tegen ontvangstbewijs in 

beslag te nemen.

Afdeling 5. Inwerkingtreding

Art.124/6. Dit hoofdstuk treedt in werking op de eerste 

dag van de maand na die waarin deze wet is bekend-

gemaakt in het Belgisch Staatsblad.».

Hans BONTE (sp.a+Vl.Pro)

Meryane KITIR (sp.a+Vl.Pro)

En cas de concours de plusieurs créanciers requé-

rant l’application de la responsabilité solidaire, la dette 

contractée en faveur du travailleur, visée à l’article 2, 

6°, a), a toujours priorité sur les autres dettes visées à 

l’article 2, 6°, b) et c). Les autres créanciers peuvent 

prétendre à une part égale, quel que soit l’encours de 

la dette.

Section 4. Contrôle

Art. 124/5. Sans préjudice des compétences des 

officiers de police judiciaire, les fonctionnaires désignés 

par le Roi contrôlent le respect du présent chapitre et 

de ses arrêtés d’exécution.

Ces fonctionnaires exercent ce contrôle conformé-

ment aux dispositions de la loi du 16 novembre 1972 

concernant l’inspection du travail.

Dans le cadre du présent chapitre, ils peuvent exiger 

du donneur d’ordre la production de tous les documents 

ou supports d’information contenant les données visées 

à l’article 4, en faire des copies, se les faire délivrer 

gratuitement par le donneur d’ordre ou les saisir contre 

accusé de réception.

Section 5. Entrée en vigueur

Art. 124/6. Le présent chapitre entre en vigueur le 

premier jour du mois qui suit celui au cours duquel il 

aura été publié au Moniteur belge.»
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